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F e l f e d e z é s .

Suspicíone- s í cpins* errab it sua 

E t rap iet ad se ; —  —  —  —

Stulte nudabit anim i conscientiam. Pbaed.

Tenni, vagy legalább irni valamit, miből 
szeretett nemzetünkre haszon háromoljek,. üdv 
és boldogság következzékvol t  gyerek korom- 
téli, óhajtása lelkemnek, állíthatnám; de néhány 
hetek ólta teljesleg bé van bizonyítva, hogy száz 
iroból kilenczven kilencz önhasznáért ír csak, 
’s minekutána (többet most nem említve) egy 
nemzetünki íróról legalább, lelkem’ legmélyebb
jében hiszem, hogy irótolla’ mindén lébhenése 
’s nemzetéért lievűlő nemes szíve’ mindén dob
banása hazánk’ javára szentelvék,. ’s minekutá
na összesen is alig ismérek vagy tudok száz ma
gyar írót: —  nincs egyéb hátra, mint magamat 
is egynek nézni a’ kilenczven kilencz közűi, ’s 
így újonan tett felfedezésemet ezennel csak 
úgy ajánlhatom, mint dics-vagy haszonvágyom’ 
gyümölcsét; noha meg kell vallanom, hogy di
csőséghez semmi reményem’s haszonhoz is csak 
úgy valami, ha előbb másoknak, használand, i-  
rományom.

Könnyen hasznossá válandható felfedezése
met nagy részben néhai Seprődi Gáspár’ felejt
hetetlen emlékezetű keresztatyám’ ’s gazdag szom
szédunknak , helységünk’ leghíresebb régiségbu- 
várjának köszönhetjük. Oh de }je eltelnék idve- 
zült keresztatyám’ lelke.keserűséggel, hae’ mos

tani új—, e’ mindent mozgatni,. változtatni, ja— 
vítni kívánó időben a’ sok újnál újabb szava
kat hallaná, ’s luv a’ Jelenkorból vagy Hírnök
ből (mellynek- csak nevétől is megborzadna bi
zonyoson) olvasná, hogy már afféle német * )• 
találta, nem. magyarnak való gőzhajók is kezde
nek úszkálni alá s fel a’ Dunán. Szemem előtt
lebeg az öreg! jirndens futuri hosszas tekintete, 
mintha hallanám-e’ szokott szabodásra: „ú j eszmék 
ú j s z a v a k a t  k í v á n n a k ,  “  —  következőleg 
dörgeni: „ h a g y j u n k  b é k é t  az új e s z m é k— 
n e k ;  maradju ;nk  a’ r é g i  m e l l e t t ,  ’s- 
n e m  1 é s ze n s z ii k s é g ú j s z a v a k k a l  k í 
n o z n i  a’ r é g i e k h e z  s z o k o t t  f ü l e k e t .  “  
Valójában méltán mondhatjuk Tacitussal el
hunyt öreg keresztatyámról: „ tu  v e r ő  f e  1 i x r

'* ),  Ö reg  Seprődink elő tt szinte minden hazai m iv e -  

letlenebb  állapolbeli, o lá h , ezigány , vagy zsidó ’s ö r 

m ény , es minden idegen o rs zá g i, német vagy  tö rök  

volt. E ’ két utóbbiak között csak ugyan m egkü lön böz

te tte  a*’ fekete  ném eteket, m eg a’ veres tö rökök et is , 

kik tudusa szerint Förökország ’ legtávo labb i részében- 

laknak ’ s a’ leggonoszabb va g y  legtörökehb- tö rö k ö k - ’ 

A z a n go l, spanyol, olasz ’stb. szerin te mind csak. a ffé -  

te ném et história. A ’ francziák ró l éppen bé is tudta b i

zonyítan i Julius Caesarból (  eminens calculussál végze t

té vala isko lá it) igen tudóson, hogy  nem e g y e b e k  

mint ném etek. O rosz , len gye l, tatár ’stb. a ffé le  tö rö k  

história vo lt az öregnél. Az. amerikaiaknak h ír e ’ ha llá

sára azt m ondotta : „a zo k  messze laknak tő lü n k , sőt 

k érd és , vagynak-e a’ v ilá gon , vagy  csak hazudoznak 

ró lok  a’ novellában ?. m ellynek örökké csak t íz e d  

része igaz. “  ■■



n o n  v i t a e  t a n tu m  c l a r i t a t e ,  s éd  e t i a m  
o  p p o r t un i t a t e m o r t i s  ;£< mert minden ré
ginek olly lelkes becsülője, olly tántoríthatat
lan védője mint Seprődi Gáspár keresztatyám .f 
nem könnyen található. Rébizonjúfcotta ezt, e- 
gyebeket elhallgatva, kedves báránybőr sapká
jával is , mellynek szőre kivűl belől el volt kop
va a’ régiség miatt annyira, hogy ritkácska 
hajú öreg tulajdonosa, nem egyszer kapott fő— 
liülest a’ hidegebb őszi napok’ érkeztével. Egy 
szer ebéd felett ( jól  jut eszembe, éppen ka
rácson’ másod napja volt) mondom az öregnek: 
talán jó lenne új ’s melegebb sapkát venni az 
eléggé kiszolgált régi helyett; de keresztatyám 
azt állította, hogy régi jó sapkájánál melegebb 
a’ legdrágább új sapka sem lehet, ’s midőn fe
jemnek egy kis, szinte akaratom elleni mozdu
lata ebbeli kétkedésemet árulná e l, bezzeg meg
jártam. „Kölyök4 4! monda fontos hangon az ö -  
r e g , „okosabb akarsz lenni nálamnál ? azt hi
szed, nem tudom én náladnál sokkal jobban 
megítélni, mi meleg vagy hideg? mi jó vagy 
rossz ? későn lesz az, hogy te csak ezek’ meg
ítélésében is mérkezhessél velem ; tanúid becsül
ni a’ régit, legyen az bár akar mi is£{~—’s er
re jót hörpintett az előtte álló új ürmösből.—  
De az ürmöst keresztatyám uram is inkább sze- 
reti pezsgő új korában. —  „Annak ás meg van 
a’ maga helyes oka, de te ahhoz nem értesz 
m ég ; — n u l l a  r e g u l a  s i ne  e x c e p t i o n e ;  
e x  c e p t i o *) p e d i g  f i  r m a t r e g u l a  m.í£ 
Tisztelni a’ diák nyelvet, még gyerek korom
ban megszokván, elhallgattam annyivalis inkább}

* )  M iily  szép , m illy  fontos egy  egy  ügyes k örm ön 

fo n t  diák közm ondás jó  h e ly tt  alkalmazna ! ’s példáu l az 

.eppen .em lített is. Sokan .gúnyolni szokták az ú gy  ne

v e z e t t  juris .ax ióm ákat, m intha e z e k , az igen g y a k o r i 

k iv é te le k  niiáltviiem  érdem elnék  az ax ióm a n eve ze te t; 

z le  h e ly te len ü l, m ert ha e x c e p t io  firm át regu lám ; b i-  

yonyosan exceptiones m ég inkább firm ant; a’ ju ris 

ax ióm ák  hát ugyan csak m egérdem lik  az axióm a nevet.

mivel éppen jelen volt édes anyám oldal érin
tésével emlékeztetett, kímélni az öreg szomszé
dot, ne hogy kifelejtsen bennünket Szerzemé
nyéről! végrendelkezéséből.

Említett ’s más még bőlcsebb tanításai ö - 
reg keresztatyámnak megkedvelteitek velem a’ 
régiségeket; vonszalmat kezdettem érezni min
den illyeshez, (miilyen a’ koráni szoktatás és jó 
neveles! )  annyira hogy különös figyelem nél
kül nem könnyen hagytam valamelly előmbe 
került régiséget. Régi várak’ ’s egyéb ó épü
letek’ romjait kezdettem vizsgálgatni, ’s illy fog
lalatosságban gyakran órákat el tudtam tölteni; 
régi falak’ kövéből vagy téglájából darabokat 
emeltem haza, hol találtathatásokról. gondosan 
jegyzéket vittem. Vizsgálódásom’ ’s gyűjtésem* 
hasznát nem láttam ugyan ; de több versen hall
ván öreg tapasztalt keresztatyámtól, hogy az 
ember’ esze csak negyven vagy ötven éves ko
rában jő meg igazán, teljes bizodalommal vol
tam gyűjteményem’ hasznának jövendőheni át- 
látandása iránt. ——

Olvasóim meg ne unják valahogy hossza- 
dalmasocska bevezetésemet, mert hí gyek el, 
sok bizonyságot lehetne találni hazánkban arra 
hogy felfedezésem’ tárgya nagy fontosságú; az
tán még igen is korán volna az únalom; majd 
hátrább adok én jobbaíkailnaat arra. Alább meg
fog tetszeni, .mekkora dologba vágtunk; meg
érdemli ez a’ nagy fenékkerekitést, sőt ez ép
pen ide való. —

Én hát, a’ mint látni kezdők, apránként 
régiségbuvár lettem. Ebből természetesen az il
lető könyvekkel ismerkedés’ vágya következett; 
elkezdettem hát tudós hazánkfiai’ ide tartozó 
munkáit is olvasgatni, mi közhen bámulással 
láttam felfedezve a’ régi persák, görögök, sa- 
binusok , filisteusok, jebuseusok ’sthiveli atya- 
fiságát nemzetünknek. Most mintegy viradni kez
dett nekem , példákból látván fontosságát egy 
régi görög vagy római szónak, melly okos és
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elmés használás által olly nagy, olly nevezetes 
dolgokat varázsolhat elo; a’ régiség’ avult rom
jai* közüli Már- most kétszeresen drágák-levének 
előttem gyűjteményen/ kő- és tégladarabjai 
mert reményiem kezdem a’ sornak valamellyik- 
re kerülendését r  támaszul vagy peczekűl szol
gálni valamelly általam felfedezendő régiségbe'! 
hasznos ig,azságnak.-

Valami illyes’ létre- hozásar próbájához * ) :  
kezdeni vaíék magamat már már elszánandó,-, 
midőn azon gondolat villant át lelkem enhogy 
nemzetünknek régi nemzetekkeli atyafisága , mar 
is- sok tudás fejek’ foglalatossága- lévén, eddig 
talán egész tisztába hozva nonum premitur in- 
annurrry, ’s így könnyen- járhatnék igen későn.- 
De különben is- okos keresztatyán/ szavajárasa 
szerint:: „ n i s i  uutile- e s t  q u o d  facimms*

* )■ Kérdezhetné tő lem  v a l a k i v a l l j o n  nem kell va- 

la-e- az- atyafiságnyom ozást ügyesebb) fe jek re ,- o ly a n ok 

ra b ízn i, k ik  az illyesekben i érdem eik  által már is her

vadhatatlan. koszorút érdemlettefc ? — de kész a’ fe le lek  

Várm egyei h i v a t a l t n o b a  tem érdeket jántam-sőtsán- 

tikáltam is utána , ’s még temdrdtekebb biz tiltásokat kap

tam , — mind mostanig sem nyerhetők;. m ezei gazdasá

gom kicsiny ’s rajta hamar túl adh a tok , m ert azokat 

a’  divatba indült aprólékos, külső országié pepecslése- 

ket e’n is unom , de tapasztalt keresztatyámús-azt mon

dotta ró lo k ,. h ogy  nem magyarnak va lók ; kereskedés

re , mint mondani szokta keresztatyám , zsidó vagy lia -* 

mezként*, m agyar nemesi létemre csak nem adhatom, 

magamat. —  Ugyan; f  m ár most e'n k ezd ek , de csak a1 

suttomban, ne h ogy  meghallja) más* az olvasón kívül*)  

m ivel ö ljem  m eg a’ té li igen is hosszú, huszonnégy ó - 

rá t?  nincsen-e az unalom üze'sre nekem  is* annyi j o - '  

g o m , m int ném ellyiknek azok k ö z ű i, k ik  a’ bosszú 

estvéket elpipázzúk , e lbeszé lgetik , vagy az* általam -fel- 

v e tt  tá rg y ró l írtak ? ■ Aztán ne fe lessü k  azt is , hogy 

ezen kis értekezésecske- sokkal szélesebben fogja- fe l , 

tárgyát minden más eddig m egjelenteknél, Im é a’ ter

mészet’ szép ren dszere ! né hogy hozza elő' unalom ü- 

zés’ k ivánata,— ■ párosulva nemesen: a’ haza’ java ’ óhaj

tásával,^—  a’ leghasznosabb m ív e t ,  t. i. az enyimet*- 

—  Magát dicsérni régebben illetlen  v o lt ,  de  most 

divatba kezd jő n i ; én ——— tói tanultam.

s t u l t a e s t  g ío T Í ’a ; “ l — aztán: „az* ü t t y  
a- tyaf  is ágot , ,  m e l l y  b ő i  s e m m i t ,  s e m  
vá r ha t un k , ,  nem  i^ e n  s z-o t  ás- tar  ta n i/6- 
— mit várhatnánk pedig mi a* régen kihóit 
l isteusvagy amalékita Bátyáink ’s> nénéinktöl-7 
-— El levék határozva.- Én az újabb> ésélőnem—

■ zetek’ valamellyiKéveli atyafiságtmkat indulok, 
keresni-, kiálték-,- és legelső gondolatom a’ sze5-  
rencsétlen ’s szánandó spanyolokra* esek,. Ezek. 
most éppen- abban- járnak r hogy egymást me— - 
rőben elfogyaszszák; nem lesz' hát rossz: lege
lőbb is. ezekkel kötni atya(iságot, Ts; azután án— 
gólokatportugálokat, svédeket’stb.rendrepró
bákét Dologhoz fogtam: egyszeriben.. —

Véleményem-r sőt teljes meggyőződésem 
szerint r af különböző' nyelvek’ sajátságaiból r 
hajtogatások’ formáiból,, szószármoztatások’  ’s 
szóegybekötések’ szabályaiból ’s* ezek mellett a’ 
szavak’ ugyanazonsága- vagy atyafiságából ’stb. 
hozhatni ki légjjnztosabban,, egybenhasonlítás- ál
tal a’ nyelvek’ atyafiságát;- legelőbb- is* tehát 
nyelvek’ tanulásához kezdtettem. Szerencsémre ’s 
a? nemzet’ szerencséjére azonban elnézegettem 
meg egyszer• időközben némelly tudósainknak. y 
más nemzetekkeli atyafiságunkat tárgyazó dbl—

I gozatait, figyelmezve különösön azon üt és mód
ra,, mellyen vizsgálataikat tették.; és-imé , most 
nyilék fel az én szemeim* *) előtt egy egészem új: 
világ. Olvasom a’ Hasznos Mulatságokban: M  ő - 
zes  annyi mint : vizes; **) O s i rxs == osir isten; 
S e s o s t r i s  =  sas ostor;- J ó z s e f  =  jó szép;, 
és még néhány illyen hasonlítás;- ’s ebből a’ 
hozatik ki, ***) hogy Egyiptomban Mózes- idejében,

Csak egy  kevés idore k érek  még figye lm et tisz 

té it  olvasó., Hosszas vagyo k  az igaz*, de- hiszen a! k ö r —

nyülállásos- vallomásuk több h ite lt  szoktak n y e rn i; ezek  • -

re  ped ig , ar  mik-ezután- k öve tk ezn ek ,-bizony jócska-da
rab h it k e ll;

* * )  E z t : annyi m in t, i l ly  —  jegygye i fo g ju k  je 
lenten i röv idség ’ kedvéért.

* * * )  Lásd Hasznos M u latságok ’ 1537 m ásodik fé l
é v i 25.-ik számát.

1 ■ t

• \
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magyarul beszélettek. —  Olvasom más .héljen: 
S a s s a n i d a  =  sas áín Ida; Á r s a c e ' s '  =  
ország Ida; A  r  t a b á z e s =  úr tag nap a z ; 
N a b u g o d o n  o.z or===nap úgy hód ön * j az úr J 
és még egy .sereg iIlyen hasonlítás; —  ’s ezek
ből a’ következtettetik, hogy Krisztus’ születé
se előtt**) C g ’C SZ  Ázsiában magyarul beszéltek. 
Hú! hiszen ez felséges dolog,gondolám magam
ban; mit vesződjem én a’ sok gége ’s lörok- 
ldnzó szájelfa csaró ángql, spanyol ’stb. szavak’ 
kimondásával ? hiszen az én czélomra egyéb 
semmi sem kell az előttem lévő példányok sze
rint , mint követve ama’ tudós urak’ módját, reá- 
jok ismérni az idegen nyelvekben rejtődző el- 
fac&art magyar szavakra, ezeket helyre facsarni, 
magyar jelentésüekké csikorni, ’s az atyaliság 
kész lészen.

Félbehagytam egyszeriben a’ régi módot, 
ezen újonan talált útra tértem, —  és oh öröm! 
oh kimondhatatlan gyönyör! victoria! többet, 
de sokkal többet találtam, mint a’ mennyit re- 
mélleltem. Nem egy két nemzet, hanem mind 
a’ inennyi van, angol, német, török, tatár, bel
ga, spanyol ’stb. ’stb. mind atyánkfiai. Nó uraim, 
ez már csak ér'valamit úgy-e? így már lehet 
reménységünk egy kis successiocskához ***) is, 
mellyet ha szép szerint ki nem adnak, kiperel
jük; úgy kipereljük , hogy a’ gyarmatok is mind 
miéink lesznek, és ezen gyarmatokba .fogjuk az
tán számkivetni — a’ lopokat? rablókat ? gyuj- 
togatókat ? nem, mert ezek’ számára czélszerü 
jobbító intézeteket fogunk alapítani; de kiket 
hát? azon fondorkodó kereskedő Írókat, kik 
tulajdon silány árujokat"’ kelendővé akarják ten
n i, a’ jobbat készítő gyárak’ megbuktatásával;

* )  Nabugodonozor, ne'melly tudósaink szerin t a o y - 

n j i  m in t: ne bolondozzon az ú r ; de sem m i sem , m ert 

í g y  is magyarul van ez. . _
* * )  Lásd Hasznos M ulatságok ’ 1835. m ásodik fé l

é v i 25-ik  és ■ 26-ik  számait.

* * * )  Ezt a’ successiót, m egva llom , e g y  kissé fé lve  
irán i id e ,  m ert mostani id ő b en , a’ legá rta tlan abb ú lér-

azon gyáva pályázókat, kik a’  czélhoz kitűzött 
koszorút nem tulajdon erejek’ megfeszítése által 
akarják elnyerni, hanem az által hogy az előbbre 
•haladó pályatárs’ elejébe akadályokat vetnek.—  
De lássuk közelebbről a’ már érintett széles ter
jedelmű atyaliság’ valódisága’ alapját. —

(V é g e  k ö z e le b b rő l.) ' , .
C sap ó  A la d á r .

D r .  F  r  a  n  c  i  a .
Miután a’ paraguayi hatalmas zsarnok’ ha

lála csakugyan valósul, úgy hiszsziik, kedves 
éleményt nyújtunk t. olvasóinknak, közölvén 
némelly vonásokat a’ nevezetes férfiú’  életéből, 
ki parányi tudománynyal, de elszánt hős aka
rattal, egy akkora kiterjedésű országot, minő 
Francziaország, kény szerint korbácsolt húsz 
évek’ leforgása alatt, ’s azt, mintegytömlöczöt 
elzárván a’ másvilágtól, a’ róla keringő hírek 
után alig tudjuk, mit tartsunk felőle: bölcs volt- 
e vagy egy nyomorúlt szemfényvesztő., atya-e 
vagy vérszopó zsarnok ? Azonban több világhí- 

- rü utazók’ tanúbizonysága, kik Paraguayban a’ 
Francia’  uralkodása előtt ’s alatt megfordultak, 
lelebbenti róla a’ csalárd fátyolt; Bompland- 
nak, Humboldt Sándor’ egyik utitársának esete, 
kit a’ ravasz dictator hálójába kerítvén soha 
sem láthatá többé hazáját, ’s ismét a’ sweiczi 
Rengger, ki alig ’s alig menekedheték véren- 
gező körmeiből, túlon túl felvilágosítják az el
ámított világot. Evek múltak el, ’s nem jött 
Paraguayból hiteles tudósítás. A ’ két Robertsón 
testvérek, kik Franciát még diéta torsága; .előtt 
látták Paraguayban, mostanában kiadott mun- 
kájokbán ezeket írják felőle: „ A ’ paraguayi szép

te tt szóért is ham ar eretn ek ítik  az em b ert, némelly 

másféle fegyverb ő l k ifogyo tt irók . L eh e t h o g y  engemet 

is nem zetemm el vagy  éppen ‘a’ vallással csufolkodónak, 
vagy isten tu d ja , m inek kiáltanak, m ert most nagyon 

divatozó m odor ez ; de talán kicsinységem  m egőriz ’s 

az olvasó közönség is kezdi érten i az illy en  nagy ro 

bajjal járó kelő eretnekítések’ alaptalanságát és gonosz 

czélzatát.



estvék’  egyikéri , mikor a5' délkeleti szél már a’ 
léget inegfrissíté, vadászat közben egy' magá
nyos völgybe jutottam; á’ paraguayi éghajlat’ 
minden bájai egyesülve ölelkeztek itt. Egy csip 
nos és egyszerű lakást pillanték meg. Néhány 
lépésnyire egy fogoly madár, reppentfol, czél- 
ba vettem ’s lelőttem. „„Derék lövés ,4 44 4 Hálta- 
egy hang mégöttem. A ’ ínint' megfordultam', 
egy körül belől 50 éves féi'fiat;láttam előttem 
feketébe öltözve; ’s vállairól bársonyszin köpeny 
lógott le. Az idegen’ tekintete komoly volt, bar
na szemeivel mintha a’ szívek’ mélyét nyilazná, 
’s fekete holló haja, merész homlokáról hátra- 
simítva, a’ mint természetes fürtökben csüngött 
vállaira, valójának nemi méltóságos ’s parancso
ló tekintetet adott. Czipőin ’s térdkötőin nagy 
arany csattok fény lettek. En bátorságomról, 
hogy lakása’ környékét háborgatni merészlettem, 

engedelemért könyörögvén, ő minden szívesség
gel ajánlá házát ’s birtokát vadász mulatságra, 
mikör nékem tetszenék. Azután hajlékába Veze
tett. Itt főkép’ egy éggömb, egy távcső,’ s más 
mérnöki szerszámok'eszembe juttatók, mit a* 
doctornak titkos tudományok iránti vbnszalmá- 
ról nem egyszer hallottam. Beszéd közben em- 
líté, hogy magányba vonulását áz ország’ po- 
liticai állása kívánja, óvakodni kívánván ez ál
tal legártatlanabb cselekvései’ félre : magyaráz- 
líatásától. De vérszomjas hajlóménak, ’ s azon 
meggyőzhetlen szeszélyességnek , mellyek miatt 
később akkora hírre, verekedett, nyomai sem 
valónak gyaníthatok. Sőt éppen alázatosnak ’ s 
igénytelennek mutatkozott, ’s m int'ügyvéd is 
köz becsületben tartatott.44 És mégis, mint R ó 
b e r t  s O n - később megtudó, éppen ezen idő táj
ban szőtte azon cseleket , mellyekkel a’ fennál
ló kormányt megbuktatta.

Schweiczi tudós R e n g g e r  1819benBue
nos Ayres tartományon át Paraguaynak Asun- 
cion nevű fővárosába érkezvén, már akkora’ 
főhatalmat kezére kerített dr. Franciávali talál—

• kozá^át így  :árja le ': „Néhány nappal megérkez
tünk után elfogadott a’ dictator. ,Ő közép tér— 
Jínetü férfiúj szabályos’ arczczal ’s fekete sze
mekkel, miről azonnal megismerszik a’ déláme- 
rikai creolfaj, tekintete átszegző ’s gyanakodó 
is egyszersmind. Ekkor mintegy 62 éves lehe
tett^ db alig mutatott ötvent. Keresett kevély 
kifejezésekkel intézte hozzám kérdéseit , ’s ve
lők minderikép zavarba hozni szándéklótt, mi 
nem' sikerülvén, szelídebb húrokat; pendített meg. 
A z1 európai viszonyokra fordítván a’ beszélge
tés’ folyamát, többet tudott azokról mint gon
dolám. Spanyolhoni újságok után kérdezősköd
vén,' a’ legnagyobb megvetéssel nyilatkozott e- 
zen országról; 18dik Lajos’ alkotmánya nem 
tetszett neki, bámulta Napóleon’ katonás kor
mányát, ?s különösön fájlalta megbukását. Azon
ban á’ beszélgetés’ főtárgyát a’ barátok tették, 
kikről ’ azt állító, hogy kevélyek, erkölcstelenek, 
cselszövők, ’s a’ világi hatalom’ kormánya el
len pártoskodóL Kegyeskedett saját könyvtárát 
is megmutatni, melly noha kicsin, de egyetlen 
volt az országban. A ’ legjelesebb spanyol iriSk’ 
munkáin kivűl Voltaire, Rousseau, Reynal s’ 
más derék franczia munkákat láttam tárában. 
Ezeken kivűl sok mathematicai eszközöket, főid— 
és éggömböket, földabroszokat mutatott, e -  
zekkeli bibelődése vezette a’ népet azon hiede
lemre , hogy ő a’ csillagokból tudna olvasni. 
Nem lehet azzal vádolni, hogy hatalma’ öreg
bítésére csalárd eszközökhez nyúlt volna; sőt 
a’ nép’  előítéleteinek kiirtására egy alkalmat sem 
mulatott el. Ezen szavakkal bocsátott el magá
tól: -„„Mulassák itt Önök magukat tetszésök sze
rint, azt a’ vallást kövessék, mellyet meggyo— 
ződésök javall, sénki sem fogja háborgatni; de 
ajánlom; kormányom’ ügyeibe ne avatkozzanak.444* 

1811 ben nyilatkozott Paraguay független
nek. Francia egy francziának creolnőtőli fia, 
barátok’ néVeltje, ’s barátnak készítve, mire több 
hajlandóságot érez, az ügyvédi pályára szánja
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magát, ’s. eíébb az új kormánynál titoknok, 
majd consul, azután határozott időre,, végre 
1817ben örökös dietator lesz. Ekkor fejlődik ki 
az össze-esküvésektöli félelme miatt kegyetlen
sége- Eddig még nem gyilkolta* ; mostantól fog
va százanként búi Inak el a’ bakó’ bárdja a— 
la tt , ’s Francia mindenek’ fiile’ haUattáramond
ja , hogy a’  franezia zendulési korból semmi 
sincs előtte bámulatosk a’ vándorló nyaktilónák 
Ezen idő óta, ha kilovaglott, huszároktól kí
sértette magát, kettő előtte, egy utána lova
golt- Tisztükbe adott, hogy a’ szemköztt jövő 
alázattal útat nyisson; később parancsolatjak volt 
mindenkit megtérítni, ’s az utczáhól el távolít— 
n i, mit ők a’  kardlap’ segítségével pontoson is 
teljesítenek-Az lett belőle, hogy a’ kisérőket 
meglátva mindenki elrejtezett, ’s ha a’ dietator 
a’  városon lövaglott, utczáin halotti csend ’s 
magány uralkodott. Egykor 600 ujonczok’Azá,- 
mára laktanyául a’ ferencziek’  kolostorát vá- 
laszta, ’s a’  barátokat az irgalmasok’ kolostorá
ba utasítá. Ezen alkalommal egy vakbuzgóságá
ról ismeretes spanyol, elcsábítva azon hamis 
hírtől, hogy egy muszka had a’ déléin árika iák’  
segítségére- minden órán érkezendő, mereszke
dett így nyilatkozni: „Most a’ ferencziek utaz
tak e l; de nem sokára Franciára is elkerül a’  
sor.44 Ezt meghallván a’ dietator, maga elebe- 
parancsolta a’  spanyolt;, ’s így szólott:. „M ikor 
indulandok útra, nem tudom , de igen azt, hogy 

. te meg fogsz előzni engem- az elindulásban.44 
Ú gy  történt. A ’  spanyolt más napra agyon lö
veti, javait elfoglalja; féleségét,, gyermekeit, 
noba creolok, koldus botra juttatja- Ezen idő 
óta kezdődik az ő rémkormánya. Dr. Francia 
6aját személyét ’s a’ statust egynek riézi, ’s ki 
akaratjának ellen szegül, vagy cselekvéseit kár
hoztatni merészli, haza árulónak hirdetteli- Né

hány napok múlva- egy másik spanyol hasonló; 
nyilatkozatért agyon lövetik. Illy alkalommal 
maga a’ diclator osztja k i a’ töltéseket; az ő

gyanakodó természete miatt mindenkiben rémet 
^  ellenséget sejtvén csak a’ legfontosabb álla— 
másokon lévő őrök viselhettek töltött fegyvert. 
Egyszermind annyira fos vény kedett a’ lőszerrel, 

a halálos iteletet csak három személylyel 
hajtatta vegre, ’s. ollykor a’ szerencsétlen ál
dozatot szurony döfésekkel kellett kinjaitól vég— 
kép megmenteni- Es. ő ezen borzalmakat végig, 
nézte; a’ kivégeztetések ablaka alatt, ’s több
ször' jelenlétében történvén.

Hat évig valának Rengger és Longchamp 
kenyszerített tanúi a’ paraguayi történeteknek. 
„Életünk így szól az;első, csak attól függött, 
ha a’  dietator-’  characterében egy pillantatig sem 
kétkedünk. Éppen így kénytelen a’ puszták’ uta
sa is, ha életét szereti, a’ tigris’ és jaguár’ ter
mészetét ki lesni.44 Kedélyének illy  nmgorva- 
sága mellett is Francia’ személyében egyesülve 
találjuk a’ tulajdonokat, mellyek egy uralkodásra 
termett lelket czímereznek. Kitartó ’s polgár
társainál sokkal miveltebb, tudni vágyó, fárad- 
hatlan szorgalmú, ’s annyira önhaszon kereset
len, hogy fizetésének egy részét évenkint a’ 
status’  pénztárában hagyná. Miután a’ lóhátai
mat kezére játszotta, noha éléhb kicsapongó, 
aztán élete példánya volt az erkölcsök’ szigorú
ságának- Az ángpl ’s franezia nyelveket, hadi
tudományt, statusgazdaságot ’s. a’ t. más okta
tása nélkül, magára tanulta. Dea’ főliatalmat úgy 
nézte mint szíve’  bálványát, abból senkivel sem 
osztozott; ő  kívánt íninden lenni mindenben; 
körülte mindennek engedelmeskedni kellett, Ö 
egyedül parancsolt; ezért szigetelte el Paraguayt 
a’ mási világtól, elannyira, hogy a’ szomszéd 
Buenos Ayeresben sem tudták a’ benntörténte- 
ket; ezért juttatta tönkre a’ külfölddeli kereske
dést, ’s tartá fogva mint egy kalitkában az or
szágába menni merészkedő idegeneket; ön sze
mélyében egyesítvén a’ világi és egyházi hatal
mat, a’ papok’ sőt a’ kér. vallás’ béfolyását is 
megsemmisíté; az ellene törekvőket, vagy csak
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gyanúsokat is irgalom nélkül lelövette. Es ezen 
kegyetlen zsarnok 26 éveken át háborítlanul os
torozta népeit, ’s mintegy második Sulla, a’ ha
talommal kezei köztt csendesen hala meg ágyában- 
De ő nem vala boldog: csak egy meghittje sem 
volt neki, a’ féltés’ ’s a’ gyanakodás’ íiiriái kí
nozták fekete léikét, ’s mogorvasága sokszor a 
bőszűltségig terjedett.

1821 ben Ramirez, Entro-Rios’ parancsnoka 
egyetértőleg a’ lakósok’ egy részével meg aka- 
rá a! kormányt buktatni. Egy leve® elárulta a’ 
titkot; elfogattatott, ’s addig kínozták, mig ré
szeseit kiadta. A ’ bűnösök’ vallatása így történt: 
az első titoknok naponként több írott kérdése
ket terjesztett a’ vádlottak eleibe, ’s feleletjei- 
ket rögtön megvitte a’ dictatornak; ha a’ val
lomások nem kedve szerint ütöttek k i, a’ fog
lyot az úgy nevezett „igazság’ kamrájábau vagy
is kinzó padra hurezolták, holott 100— '200 kor
bácsütéseket veretvén hátára, a’ vallatás újból 
kezdődött. Ezen cselekvésmód naponként meg
újult, miglen végre a’ vádlott vagy életét Vesz
té az ismételt ütések’ súlya alatt, vagy a’ dic
tator’ értelmében vallott; az utolsó esetben sem 
várhatott a’ nyomorult egyebet halálnál. Vég
ződvén a’ vallatás, a’ foglyok heten, ’s nyol- 
czanként fóbe lövettek, ’s noha mindnyájan rend
kívül elcsigázva, még is örömmel mentek a” vesz
tő helyre, ’s „éljen a’ haza“  felkiáltással adákki 
lelkűket. Csak egy előzé meg kivégeztetését ön- 
gyilkosság által azt mondván: „tudom ugyan, 
hogy az öngyilkosság isteni ’s emberi törvé
nyekkel ellenkezik, de ne gyönyörködjék a’ ha
za’ zsarnoka az én véremben.^ A ’ holt testek 
késő estig a’ dictator’ ablaka alatt hevertek, 
ott az éghajlat’ forrósága miatt megbiizhödtek; 
csak ekkor engedte meg a’ meggyilkoltak’ aty- 
jafiainak a’ testek’ elvitelét, kik nagy bajjal tu- 
dák azokat a’ mindenfelől összegyűlt számtalan 
keselyűk’ körmeiből kiszabaditni, ’s tisztessége
sen eltemetni. Egy összeeskütt’ felesége a’ meg

bukott Ssszeesküvési tervet újból akarván kez
deni , elfogattatott ’ s a’ dictator elibe vitetvén, 
így szólott: „ha ezer élettel bírnék is, mind 
koczkára vetném, csak hogy hazámat ezen utált 
szörnyetegtől megmentsem. “

Ezen borzasztó kegyetlenségek’ legszomo- 
rítóbb következése volt a’ nemzeti characternek 
elaljasodása. Ekkorig a’ délámérikai népek köztt 
úgy állott Paraguay, mint az egy esség’ ’s ro
kon szeretet’ példánya, melly népeit egy csa
lád’ gyermekeivé olvasztá össze. Most a’ testvér 
testyére, ’s apa fiai ellen támadott; a’ gyermek 
atyjának, ’s a’ leány mátkájának lön vádlója. K ö 
zönséges bízodalmatlanság foglalta-el a’  szive
ket; senki sem hitt a’ másiknak, nehogy bűn
társnak tartassák, ’s a’ közlekedésre különben sem . 
hajlandó benn lakók egymástól mind inkább el 
szigetelődteL A’ találkozók köszöntötték egy
mást, de minden szóváltás nélkül; társaságok, 
mulatságok megszűntek; a’ nőnem veleszületett 
jogát a’ fecsegésnek elveszté, ’s a’ cithera, a’ 
paraguayinak ezen elválhatlan társa, elnémult. 
A ’ creol foglyokon elkövetett kegyetlenségének 
palástolására, a’ spanyol lakósokra támadott. 
1821. jun. havában egy spanyolt azon szinlett 
okból, hogy a’ reá bízott építmények’ számo- 
latában megcsalta, agyonlövetett. Két nappal 
később egy parancsolatot adata ki, mellynek 
erejénél fogva mindén a’ .városban ’s a’ város
tól egy órányi távolságra lakó spanyolok halá
los büntetés alatt a’ kormánylak előtti piaczra 
rendeltettek. Ezen rendelés arról nevezetes, mi
vel egész kormányzása alatt sem tétetett ezen
kívül többet közönségessé. Egyéb szinlett vá
dok mellett azt fogja benne a’ , spanyolokra*, 
hogy a’ kormány’ intézeteit gátolják. Soha vád 
ennél hamisabb nem voltj jól tudták a’ spanyo
lok, hogy a’  dictator minden mocczanásaikat 
Szemmel tartja ’ s éppen azért mindnyájon elvo
nulva, ’ s csak házi foglalatosságaiknak éltek. 
Miután mintegy 3ÖO-an a’ piaczon megjelen-
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lek , mindnyájan börtönbe csukattak; ötven'en- faraguayban ezeket mondja: „Paraguayba ér
ként tömték őket egésségtelen szűk lyukakba kelésünkkor az egyházi személyzet egy, piispök- 
egy ajtóval ’s ablakokkal, melly ek éjszakára be- hői; egy püspöki helytartóból ’s több világi és 
zárattak. Nappal szabadságot engedett nékiek szerzetes papokból állott. A ’ püspök , a’ feren- 
egy szűk udvaron mozoghatni.Ezenfoglyok köztt cziek’ szerzetéből, születésére spanyol, eskütt el
volt egy tiszteletre méltó öreg is  ̂ korább a lensége a’ zendülésnek; bár mint mesterkedett 
tartomány’’ kormánynoka y ki a’ szegyen ’s meW is a’ dictator őt a’ kormány’ részére megnyer— 
tatlan bánás miatt, rövid betegség után mindén hetni, nem boldogulhatott vele; a’ minek aztán 
orvosi segélytől elzárva a’ fogházban hala meg: az a,’ következése lett, hogy a’ dictator felin-
Néliány hónapi kinzás-után a’ vagyontalanokat gerülven a’ püspök’ nyakasságán, bosszantásai— 
szabadon bocsátotta, a’ vagyonosbak9 hóna- vak halálig kínozta a’ jámbor praelatust Elébb 
pi sanyarú fogság után 150,000 piaszterrel-vá- , is a’ püspöki szék’ menyezetét szedeté le,ka ’ 
súrolták meg szabadságukat,, egy része .4.,: más, melly a’ püspöki széket a’ templomban mosó
ba többen 10 órányi távolságra száműzetvén a’ keitől megkülönbözteté; Más alkalommal a’ d i- 
város’ környékéből. ‘ • ctator’  egyik rokona egy mulattnővel szándé—

Mikór látjuk, hogy egy ország szinte 30 kozvan házasságra lepni, a’ dictator elhatárzot— 
éveken át békén tűri egy ügyvédből lett zsar- tan ellenző az. összeköttetést, mig másfelől a’ 
nők’ kegyetlen kormányát, kénytetiink mintegy püspök fölmenté a’ házaspárokat a’ szokott ki- 
azon vallomásra: „Délámérika még nem ért hirdetés alól, ’s a’ papi áldást titkon reájok a- 
volt meg a’ szabadságra. “  Robertson testvérek datá. A ’ dictator értesítetvén a’ házasságról, 
egy legközelebbről Londonban Paraguayról k i- azt törvénytelennek ’s erőtelennek nyilvánítá; 
adott munkájokban a’ regiek melle ujabb adató— egyszersmind, a fejerek. s mulattok közti ha— 
kát is tóldanak bébizonyitására annak, hogy a? zassagot ujbol eltiltás Ez halálos, csapas volt a 
paraguayi elaljasodás, ha egy hatalmas kéz m eg- szegény püspöknek, észtehetségei merőben za- 
nem ragadja a’ kormány’ gyeplőit, fejetlenségbe Varba jöttek ’s a’ dictator, kapva az alkalmon- 
döntötte volna az országot. De minő erkölcsi rea veszi, hogy felhatalmazó leveleit a hely— 
vagy más korlátokra talált Francia, mellyeket tarlónak átbocsátja, ki testestől lelkestől az ő 
ő  könnyüszerüleg fel ne dönthetett volna ?’ Pa-i teremtménye lévén, azóta világi és egyházi ha- 
raguay a’ jesuitai nevelésnek, ’s kormányzásnak talommal tetszése szerint sáfárkodik. Ezóta a’

pi kormány ’s már Francia nemcsak a’ hitnyo- euuvu, juszaga^u a siaius,
r  , X r  1 > • t  szamara elkobozza; s hogy  magat a közvéle-
2HOZO székét (mquisitio,) torh e l, a papi be- m íny  elöu pémi| igaz6olja, ?ríisza][0s te[te,
folyást is merőben le sújtja, es ő  spanyol bara- 0kának a’ Fdastromokban eláradt feslettséget 
fok’ neveltje, ezt éppen azon hideg dölyffel’s a’ adja. A ’ papi hivatalokat egyedül ő- osztogatja; 
ie r . vallást kicsufoló gunynyal teszi, minőről a’ ki a’ kormánynyal szembeszáll, vagy a’ leg- 
ismeretesek azok, kik magukat Francziaország— csekélyebb törvénysértést követi e l, legyen pap 
bán a’ Voltaire’ és Diderot’ tanítványainak ne— va8^ a§b örtöimele kd^ol ^ertte. 

vezték. Renggel az egyháznak akkori állásáról la .

Nyomatott az erdélyi Híradó-intézet’ betűivel..


